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Gentile cliente, IMETEC La ringrazia per l’acquisto del presente prodotto. Siamo sicuri 
che Lei apprezzerà la qualità e l’affidabilità di questo apparecchio, progettato e prodotto 
mettendo in primo piano la soddisfazione del cliente. Il presente manuale di istruzioni è 
stato redatto in conformità alla norma europea EN 62079.

Istruzioni e avvertenze per un impiego sicuro

INDICE

LEGENDA SIMBOLI  pag.  4

PREPARATIVI pag. 4

DOPO LA STIRATURA pag. 6

SMALTIMENTO  pag. 8

Dati tecnici III
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da persone inesperte solo se preventivamente 

dei pericoli legati al prodotto stesso. I bambini non 

fatta da bambini senza la supervisione di un adulto.

lontano dalla portata di minori di 8 anni quando 

NON lasciare il ferro senza sorveglianza 

 
 superficie calda

Il ferro deve essere utilizzato e rimanere su una 

di appoggio sia stabile. Il ferro non deve essere 

danneggiamento o se vi sono perdite di acqua.
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in 

considerato non conforme e pertanto pericoloso.

assistenza tecnica autorizzato.

spina dalla presa di corrente. 

previsto dalle vigenti norme di sicurezza elettrica. È necessario verificare questo 

NON lasciare il ferro caldo a contatto con tessuti e superfici facilmente 
infiammabili.

di brevi periodi di stiratura onde evitare troppo stress legato a questa attività. Per 

caso di dubbio utilizzate solo acqua demineralizzata per ferri da stiro.
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prima di essere messo in commercio.

stirare.
Prima di iniziare la stiratura si consiglia di indirizzare un getto di vapore in aria per 
permettere la fuoriuscita della condensa residua.

LEGENDA SIMBOLI

DIVIETO

Consultare il disegno illustrativo presente all’inizio di questo libretto di istruzioni per 
verificare la dotazione del vostro apparecchio. Tutte le figure si trovano sulle pagine di 
copertina di queste istruzioni per l’uso.

dei modelli. Identificare il proprio facendo riferimento ai disegni 

sulla confezione di vendita. 

  1.  Spia controllo temperatura piastra

 2. Manopola per regolazione temperatura

 3. Tasto spray

 4. Tasto supervapore 

 5. Selettore vapore 

sportellino 

  7. Spray 

 8. Livello massimo di riempimento Max

 9. Piastra con fori uscita vapore 

 10. Serbatoio acqua 

 11. Spina

 12. Misurino per acqua

 

PREPARATIVI

Suddividere la biancheria da stirare secondo i simboli internazionali riportati sull’etichetta 
applicata ai capi o, in mancanza, per tipo di tessuto.
Iniziare a stirare i capi che richiedono la temperatura più bassa per ridurre i tempi di attesa (il ferro 
impiega meno tempo a riscaldarsi che a raffreddarsi) ed eliminare il rischio di bruciare i tessuti. 

 sintetico, acrilico, nylon, poliestere: basse temperature;

 lana, seta: medie temperature;

 cotone, lino: alte temperature; 

 
tessuto da non stirare.
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RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
Verificare che la spina (11) sia disinserita dalla presa. 
Spostare il selettore del vapore (5) sulla posizione “0” [Fig. B]. 

Posizionare il ferro in modo da facilitare l’introduzione dell’acqua nell’apertura apposita ed 
evitare tracimazioni. 
Introdurre lentamente l’acqua nel serbatoio (10) utilizzando l’apposito misurino (12) [Fig. C].
Non superare il livello massimo di riempimento indicato con la scritta “ MAX” (8) sul 
serbatoio (10). 

Mettere il ferro in posizione verticale. 
Inserire la spina (11) nella presa di corrente. 
Impostare la temperatura di stiratura in base al tipo di tessuto secondo la tipologia 
internazionale riportata sull’etichetta applicata ai capi, utilizzando la manopola per 
regolazione temperatura (2), [Fig. D]. 
L’accensione della spia controllo temperatura piastra (1) indica che il ferro è in fase di 
riscaldamento. 
Attendere che la spia di controllo temperatura piastra (1) si spenga prima di iniziare a stirare.
Per selezionare la temperatura corretta, fate riferimento alla tabella sotto riportata.

indumenti
Tipo 

tessuto
Regolatore 

della temperatura

fibre sintetiche
per es. viscosa, poliestere

seta, lana

cotone, lino

Per stirare senza vapore seguire le istruzioni della sezione “stiratura a vapore” lasciando il 
selettore vapore (5) sulla posizione “0”.

STIRATURA CON VAPORE
Selezionare la quantità di vapore attraverso il selettore di vapore (5).
Spostare il selettore di vapore (5) su una posizione compresa tra la minima e la massima in 
base alla quantità di vapore desiderata.
L’ erogazione del vapore in continuo avviene solo muovendo il ferro in posizione orizzontale. 
L’arresto del vapore in continuo si può ottenere appoggiando il ferro in posizione verticale o 
spostando il selettore del vapore (5) sulla posizione “0”. 
L’utilizzo del vapore è possibile solo alle temperature più alte, come indicato dal simbolo 
sulla manopola per regolazione temperatura (2) [Fig. D].
Se la temperatura selezionata è troppo bassa, possono cadere dalla piastra delle piccole 
gocce d’acqua.
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 durante la stiratura la spia controllo temperatura piastra (1) si accende ad 

intervalli, indicando che la temperatura selezionata viene mantenuta. 

Premere il tasto super-vapore (4) per generare un potente colpo di vapore in grado di 
penetrare nei tessuti e di eliminare le pieghe più difficili ed ostinate [Fig. E]. 
Attendere alcuni secondi tra una pressione e l’altra. 
Premendo ad intervalli il tasto super-vapore (4) è possibile stirare anche in verticale 
(tendaggi, capi di abbigliamento appesi, ecc.) [Fig. F]. 
Avvertenze: la funzione super-vapore può essere utilizzata solo alle alte temperature. 
Sospendere l’erogazione quando si accende la spia controllo temperatura piastra (1) e 
riprendere a stirare solo quando la spia si spegne. 

Verificare che ci sia acqua nel serbatoio (10). 
Premere il pulsante spray (3) lentamente (per avere uno spruzzo denso) o velocemente 
(per avere uno spruzzo nebulizzato) [Fig. G]. 

 inumidire precedentemente i tessuti delicati utilizzando la funzione spray (3) 
o, in alternativa, frapporre tra ferro e tessuto un panno umido. 
Non utilizzate lo spray per tessuti in seta o sintetici. 

DOPO LA STIRATURA

SVUOTAMENTO 

Disinserire la spina del ferro (11) dalla presa di corrente. 
Svuotare il serbatoio (10) capovolgendo il ferro e scuotendolo leggermente. 
Lasciare raffreddare completamente il ferro in posizione verticale. 

 

corrente e la piastra (9) si sia raffreddata completamente. 

Eventuali incrostazioni o residui di amido o appretto presenti sulla superficie della piastra, 
possono essere tolte con un panno umido e con un detergente fluido non abrasivo. 
Evitare di graffiare la piastra con pagliette od oggetti metallici. 
Le parti plastiche possono essere pulite con un panno umido, e quindi ripassate con un 
panno asciutto. 
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In questo capitolo vengono riportati i problemi più ricorrenti legati all’uso dell’apparecchio. 
Se non riuscite a risolvere i problemi con le informazioni seguenti, vi preghiamo di contattare 
il Centro Assistenza Autorizzato.

Problema Possibile causa Soluzione

La piastra (9) 
rimane fredda o 
non si riscalda. 

Non vi è alimentazione di 
corrente. 

Controllare se la spina (11) è 
correttamente inserita o provate ad 
inserirla in un’altra presa. 

temperatura (2) non sia posizionata 
sulla temperatura minima Ø (Fig. D).

La spia controllo 
temperatura piastra 
(1) si accende e si 
spegne. 

Procedura normale. 

L’accensione e lo spegnimento della 
spia segnalano la fase di riscaldamento  
del ferro da stiro. Non appena viene 
raggiunta la temperatura impostata, la 
spia (1) si spegne. 

Il vapore fuoriesce 
solo in ridotta 
quantità o non 
fuoriesce del tutto.

Il selettore del vapore (5) è 
sulla posizione Ø.

Portare il regolatore del vapore (5) nel 
campo desiderato (Fig. B).

Non vi è acqua a 

(10).
Riempite il serbatoio (10).

Le impurità che
fuoriescono dai fori
del vapore
macchiano gli
indumenti.

State utilizzando additivi 
chimici, liquidi profumati o 

L’uso di tali sostanze danneggia il 
prodotto: non aggiungere additivi 
all’acqua nel serbatoio. 

State utilizzando acqua 
distillata pura o acqua 
addolcita. 

Mescolate l’acqua del rubinetto (50%) 
ad acqua distillata e/o demineralizzata 
(50%).

State utilizzando 
dell’amido. 

Spruzzare l’amido sempre sul rovescio 
del tessuto. 

Dalla piastra 
(9) fuoriesce 
dell’acqua.

Temperatura della piastra 
troppo bassa a causa 
dell’azionamento troppo 
frequente del tasto 
Supervapore (4).

Aumentare leggermente l’intervallo  
fra i getti di vapore.

La manopola regolazione 
temperatura (2) è 
impostata ad un livello 
troppo basso (Fig. D).

Ruotare la manopola regolazione 
temperatura (2) sulla posizione 
massima Max (Fig. D).
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SMALTIMENTO

L’imballaggio del prodotto è composto da materiali riciclabili. Smaltirlo in conformità 
alle norme di tutela ambientale.

smaltito in modo conforme. I materiali riciclabili contenuti nell’apparecchio vengono 
recuperati, al fine di evitare il degrado ambientale. Per maggiori informazioni, 
rivolgersi all’ente di smaltimento locale o al rivenditore dell’apparecchio.

Per le riparazioni o l’acquisto dei ricambi rivolgersi al servizio autorizzato di assistenza ai 
clienti IMETEC contattando il Numero Verde sotto riportato o consultando il sito internet. 
L’apparecchio è coperto da garanzia del produttore. Per i dettagli, consultare il foglio 
garanzia allegato.
L’inosservanza delle istruzioni contenute in questo manuale per l’utilizzo, la cura e la 
manutenzione del prodotto fanno decadere il diritto alla garanzia del produttore.

www. imetec.com
Tenacta Group S.p.A.   Via Piemonte 5/11   24052 Azzano S. Paolo (BG)   ITALY

Tel. +39.035.688.111   Fax +39.035.320.149
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OPERATING INSTRUCTIONS FOR 
THE STEAM IRON

Dear customer, IMETEC thanks you for having purchased this product. We are certain you 
will appreciate the quality and reliability of this appliance, designed and manufactured with 
customer satisfaction in mind. This instruction manual has been drawn up in compliance 
with the European Standard EN 62079.

Instructions and warnings for a safe use

INDEX

OPERATING INSTRUCTIONS page 9
SAFETY INSTRUCTIONS  page 10
SYMBOLS  page  12
DESCRIPTION OF THE APPLIANCE AND ITS ATTACHMENTS  page  12
PREPARATIONS page 12
USE  page 13

AFTER IRONING page 14

MAINTENANCE page 14

TROUBLESHOOTING page 15
DISPOSAL  page 16
ASSISTANCE AND WARRANTY page  16
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SAFETY INSTRUCTIONS

cooling down. 

 

is not in use.



EN

11

DO

DO
etc.).

IMPORTANT GUIDELINES 
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residual condensation to be let out.

SYMBOLS

WARNING PROHIBITION

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE AND ITS ATTACHMENTS

Refer to the diagram at the beginning of this user manual to verify your appliance equipment. 
All the figures are at the front of this instruction manual.

 1.  Plate temperature LED 

 2. Temperature adjustment knob

 3. Spray button 

 4. Super-steam key 

 5. Steam selector 

  7. Spray 

 8. Max fill-up level Max

 9. Plate with steam holes 

 10. Water reservoir 

 11. Plug

 12. Water cup

 

PREPARATIONS

Sort the laundry according to the international symbols shown on the labels; if these are 
missing, sort according to the type of material.
Start to iron the garments that require a lower temperature so as to reduce idle time (the iron 
requires less time to warm up than to cool down) and eliminate the risk of burning the fabric. 

 synthetic, acrylic, nylon, polyester: low temperatures;

 wool, silk: medium temperatures; 

 cotton, linen: high temperatures; 

 
do not iron.
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USE

FILLING THE RESERVOIR
Verify that the plug (11) is disconnected from the socket. 
Set the steam selector (5) to 0 [Fig. B]. 

Set the iron in a position that facilitates filling the water and prevents it from overflowing. 
Slowly pour the water into the reservoir (10) using the special cup (12) [Fig. C].
Do not exceed the maximum fill-up level (8) indicated on the reservoir (10). 

SELECTING THE TEMPERATURE
Set the iron upright. 
Insert the plug (11) in the socket. 
Set the temperature according to the type of fabric in line with the international symbols 
shown on the labels; using the adjustment knob (2), [Fig. D]. 
The plate temperature LED (1) indicates that the iron is warming up. 
Wait for the plate temperature LED (1) to go off before starting to iron.
Consult the table below for the correct temperatures.

Garment 
label

Fabric Temperature 
selector

synthetics
e.g. viscose, polyester

silk, wool

cotton, linen

Follow the instructions in the “steam ironing” section, leaving the steam selector (5) set to 0.

IRONING WITH STEAM
Select the amount of steam via the steam selector (5).
Move the steam selector (5) to any position between minimum and maximum according to 
the desired amount.
Continuous steam will only be dispensed when the iron is in a horizontal position. 
This stops when the iron is set upright or the steam selector (5) is set to 0. 
Steam can only be used at the highest temperatures, as indicated by the symbol on the 
temperature adjustment knob (2) [Fig. D].
If the selected temperature is too low, water droplets may drip from the plate.

 the plate temperature LED (1) goes on intermittently while ironing, thereby 
indicating that the selected temperature is maintained. 

Press the super-steam button (4) to generate a strong shot of steam that penetrates the 
fabric and eliminates the most difficult creases [Fig. E]. 
Wait a few seconds between each pressing action of the iron. 
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Press the super-steam key (4) intermittently to iron in an upright direction (curtains, hung 
clothes, etc.) [Fig. F]. 
Warnings: the super-steam function can only be used at high temperatures. 
Stop the steam when the plate temperature LED (1) lights up and start ironing when this 
goes off. 

SPRAY FUNCTION 
Verify that there is water in the reservoir (10). 
Press the spray button (3): slowly for dense spray or fast for mist [Fig. G]. 

 dampen delicate fabric using the spray function (3) or alternatively, lay a damp 
cloth between the fabric and the iron. 
Do not use the spray on silk or synthetics. 

AFTER IRONING

EMPTYING PROCESS 

Disconnect the plug (11) from the socket. 
Empty the reservoir (10) by turning the iron upside down and shaking it lightly. 
Let the iron cool down completely in an upright position. 

MAINTENANCE

CLEANING

 

Any starch deposits or residue on the surface of the plate can be removed with a damp cloth 
and non-abrasive liquid detergent. 
Avoid scratching the plate with steel wool or metal objects. 
The plastic parts can be cleaned with a damp cloth and then wiped with a dry cloth. 
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TROUBLESHOOTING

This chapter describes the most common problems related using the appliance. If the 
problems cannot be resolved with the information below, please contact the Authorised 
Service Centre.

Problem Possible cause Solution

The plate (9) 
remains cold or 
does not heat up. 

There is no power supply. 
 

Verify whether the plug (11) is inserted 
correctly or try inserting it in another 
socket. 

Verify whether the temperature 
adjustment knob (2) is set to the 
minimum temperature Ø (Fig. D).

The plate 
temperature LED Normal procedure. 

The switching ON and OFF of the 
LED indicates the heating phase of 

temperature is reached. 

Only a little steam 
or none at all is 
dispensed.

The steam selector (5) is 
set to Ø.

Set the steam selector (5) to the 

There is not enough water 
in the reservoir (10).

Fill the reservoir (10).

The impurities that
come out from the
steam holes
stain the
garments.

Chemical additives, 
scented liquids or 
descaling agents are being 
used.

These substances damage the 
product: do not use additives in the 
water in the reservoir. 

Pure distilled water or 
softened water is being 
used. 

Mix tap water (50%) with distilled and/
or demineralised (50%) water.

Starch is being used. 
Always spray the starch on the reverse 
side of the fabric. 

Water leaks from 
the plate (9).

The plate temperature 
is too low due to the 
Super-steam button being 
pressed too often (4).

Allow slightly longer intervals between  
the jets of steam.

The temperature 
adjustment knob (2) is set 
to a temperature that is too 
low (Fig. D).

Turn the temperature adjustment knob 
(2) to the Max level (Fig. D). 
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DISPOSAL

The product is packaged in recyclable materials. Dispose of it in compliance with the 
environmental protection standards.

The appliance must be disposed of appropriately, in compliance with European 

collected to prevent environmental pollution. For further information contact the local 
waste authority or the appliance retailer.

ASSISTANCE AND WARRANTY 

To request repairs or purchase spare parts, please contact IMETEC’s authorised customer 
service centre on the Toll-Free Number below or via the website. The appliance is covered 
by the manufacturer’s warranty. Details can be found on the attached warranty sheet.
Failure to comply with the instructions for use and maintenance provided in this manual will 
render the manufacturer’s warranty null and void.

www. imetec.com
Tenacta Group S.p.A.   Via Piemonte 5/11   24052 Azzano S. Paolo (BG)   ITALY

Tel. +39.035.688.111   Fax +39.035.320.149
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INSTRUCCIONES PARA EL USO 
DE LA PLANCHA A VAPOR

Estimado cliente: IMETEC le agradece por haber elegido este producto. Estamos convencidos de 
que valorará su calidad y fiabilidad, siempre buscando satisfacer al consumidor. Este manual de 
instrucciones ha sido redactado en conformidad con la norma europea EN 62079.

ÍNDICE
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Este aparato puede ser utilizado por menores de 

recibido instrucción en cuanto al uso en condiciones de 
seguridad e información sobre los riesgos que presenta 

de un adulto.

conectada a la alimentación.

 
 superficie caliente

antes de llevar a cabo operaciones de limpieza o 

el aparato no va a utilizarse.
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la toma de corriente. 

inflamables.

con el objetivo de evitar los esfuerzos vinculados a esta actividad. Por este motivo se 

INDICACIONES IMPORTANTES 

acondicionados ni agua de lluvia.
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La caldera puede contener agua debido a que todos los productos se prueban antes de su 
comercialización.

permitir la salida de la condensación residual.
 

REFERENCIA DE SÍMBOLOS

ADVERTENCIA

 

Consulte el dibujo ilustrativo presente en la parte inicial de este manual de instrucciones para verificar 
que su aparato cuente con todos los componentes suministrados. Todas las figuras se encuentran 
en las páginas de cubierta de estas instrucciones para el uso.

embalaje de venta. 

  1.   Indicador de control de temperatura de la 

placa 

 2.  Botón giratorio de regulación de la 

temperatura

 3. Botón de spray 

 4. Botón de súper vapor 

 5. Selector de vapor 

 7. Spray 

 8. Nivel máximo de llenado Max

 9. Placa con agujeros de salida de vapor 

 10. Depósito de agua 

 11. Enchufe

 12. Medidor de agua
 

Subdivida la ropa que va a planchar según los símbolos internacionales detallados en la etiqueta 
aplicada en la prenda o, a falta de la misma, por tipo de tejido.
Comience a planchar las prendas que requieren la temperatura más baja para reducir los tiempos 
de espera (la plancha emplea menos tiempo para calentarse que para enfriarse) y eliminar el riesgo 
de quemar los tejidos. 

 sintético, acrílico, nailon, poliéster: bajas temperaturas;

 lana, seda: temperaturas medias;

 algodón, lino: temperaturas altas;

 
tejido que no se plancha.
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USO

Controle que el enchufe (11) no esté conectado a la toma. 
Deslice el selector de vapor (5) a la posición “0” [Fig. B]. 

Coloque la plancha de modo tal de facilitar la introducción del agua en la abertura correspondiente 
y de evitar desbordes. 
Introduzca el agua en el depósito lentamente (10) utilizando el correspondiente medidor (12) [Fig. C].
No supere el nivel máximo de llenado indicado con el texto “MAX” (8) en el depósito (10). 

Coloque la plancha en posición vertical. 
Introduzca el enchufe (11) en la toma de corriente. 
Programe la temperatura de planchado de acuerdo con el tipo de tejido según la tipología 
internacional detallada en la etiqueta de las prendas, utilizando el botón giratorio para regular la 
temperatura (2), [Fig. D]. 
El encendido del indicador de control de la temperatura de la placa (1) señala que la plancha se 
encuentra en fase de calentamiento. 
Espere que el indicador de control de la temperatura de la placa (1) se apague antes de comenzar 
a planchar.
Para seleccionar la temperatura correcta consulte la tabla que se detalla a continuación.

Etiqueta 
prendas

Tipo 
tejido

Regulador 
de la temperatura

fibras sintéticas
por ej., viscosa, poliéster

seda, lana

algodón, lino

Para planchar sin vapor siga las instrucciones de la sección “planchado a vapor” dejando el selector 
de vapor (5) en la posición “0”.

PLANCHADO A VAPOR
Seleccione la cantidad de vapor mediante el selector de vapor (5).
Desplace el selector de vapor (5) a una posición comprendida entre la mínima y la máxima de 
acuerdo a la cantidad de vapor deseada.
El suministro continuo de vapor se produce sólo al mover la plancha en posición horizontal. 
Para detener la salida continua de vapor se puede apoyar la plancha en posición vertical o desplazar 
el selector de vapor (5) a la posición “0”. 
El uso del vapor es posible sólo en las temperaturas más altas, según lo indicado por el símbolo 
ubicado en el botón giratorio para la regulación de la temperatura (2) [Fig. D].
Si la temperatura seleccionada es demasiado baja, de la placa pueden caer algunas gotas de agua.
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 durante el planchado el indicador de control de la temperatura de la placa (1) se 
enciende a intervalos, indicando que la temperatura seleccionada se mantiene. 

Presione la tecla súper-vapor (4) para generar un potente golpe de calor capaz de penetrar los 
tejidos y eliminar las arrugas más difíciles y rebeldes [Fig. E]. 
Espere algunos segundos entre una presión y otra. 
Presionando a intervalos la tecla súper-vapor (4) se puede planchar también en posición vertical 
(cortinas, prendas colgadas, etc.) [Fig. F]. 
Advertencias: la función súper-vapor puede utilizarse sólo a altas temperaturas. 
Suspenda el suministro cuando se encienda el indicador de control de temperatura de la placa (1) y 
retome el planchado sólo cuando el indicador se apague. 

Controle que haya agua en el depósito (10). 
Presione el botón spray (3) lentamente (para obtener un rociado denso) o rápidamente (para obtener 
un rociado pulverizado) [Fig. G]. 

 humedezca previamente los tejidos delicados utilizando la función spray (3) o 
colocando entre la plancha y el tejido un paño húmedo. 
No utilice el spray para tejidos de seda o sintéticos. 

DESPUÉS DE PLANCHAR

VACIADO 

Quite el enchufe de la plancha (11) de la toma de corriente. 
Vacíe el depósito (10) girando la plancha y sacudiéndola levemente. 
Deje enfriar la plancha completamente en posición vertical. 

MANTENIMIENTO

 

Las posibles incrustaciones o residuos de almidón o apresto presentes en la superficie de la placa 
pueden quitarse con un paño húmedo y con un detergente fluido no abrasivo. 
Evite rayar la placa con estropajos u objetos metálicos. 
Las partes plásticas pueden limpiarse con un paño húmedo, y luego con un paño seco. 
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PROBLEMAS Y SOLUCIONES

En este capítulo se detallan los problemas más frecuentes vinculados al uso del aparato. Si no 
puede resolver los problemas con la información que se brinda a continuación, póngase en contacto 
con el centro de asistencia autorizado.

Problema Posible causa Solución

La placa (9) 
permanece fría y no 
se calienta. 

No hay alimentación  
de corriente. 

Controle que el enchufe (11) esté 
colocado correctamente o intente 
colocarlo en otra toma. 

Controle que el botón giratorio de 
regulación de la temperatura (2) no esté 
colocado en la temperatura mínima Ø 
(Fig. D).

El indicador 
de control de 
temperatura de 
la placa (1) se 
enciende y se apaga. 

Procedimiento normal. 

El encendido y apagado del indicador 
señala la fase de calentamiento  
de la plancha.  Apenas se alcanza la 
temperatura programada, el indicador (1) 
se apaga. 

El vapor sale sólo en 
cantidad reducida o 
no sale.

El selector de vapor (5) se 
encuentra en posición Ø.

Coloque el regulador de vapor (5) en el 
campo deseado (Fig B).

depósito (10).
Llene el depósito (10).

Las impurezas que
salen por los 
agujeros
del vapor
manchan las
prendas.

Está utilizando aditivos 
químicos, líquidos 
perfumados o sustancias 

El uso de dichas sustancias daña el 
producto: no agregue aditivos al agua del 
depósito. 

Está utilizando agua destilada 
pura o agua blanda. 

Mezcle el agua corriente (50%) con agua 
destilada y/o desmineralizada (50%).

Está utilizando almidón. 
Rocíe el almidón siempre  
del lado del revés del tejido. 

De la placa (9) sale 
agua.

Temperatura de la plancha 
demasiado baja a causa del 
accionamiento demasiado 
frecuente del botón Súper 
vapor (4).

Aumente levemente el intervalo  
entre los chorros de vapor.

El botón giratorio de 
regulación de la temperatura 
(2) está programado a un 
nivel demasiado bajo (Fig. D).

Gire el botón giratorio de regulación de la 
temperatura (2) a la posición máxima Máx. 
(Fig. D). 
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El embalaje del producto está hecho con materiales reciclables. Elimínelo conforme a las 
normas de protección ambiental.

Los materiales reciclables presentes en el aparato se recuperan a fin de evitar la degradación 
ambiental. Para mayor información, diríjase a la entidad local de tratamiento y eliminación de 
residuos, o al revendedor del aparato.

ASISTENCIA Y GARANTÍA 

Para las reparaciones o la compra de los repuestos, póngase en contacto con el servicio autorizado 
de asistencia al cliente IMETEC, llamando al Número Gratuito indicado debajo o accediendo al sitio 
web. El aparato está cubierto por la garantía del fabricante. Consulte la hoja de garantía adjunta para 
conocer los detalles.
El incumplimiento de las instrucciones de este manual para el uso, cuidado y mantenimiento del 
producto, comporta la pérdida de la garantía del fabricante.

www. imetec.com
Tenacta Group S.p.A.   Via Piemonte 5/11   24052 Azzano S. Paolo (BG)   ITALY

Tel. +39.035.688.111   Fax +39.035.320.149

M
I000978

1012 (M
M

Y
Y

)



PT

25

INSTRUÇÕES PARA O USO DO FERRO A VAPOR

Prezado cliente, IMETEC deseja agradecer-lhe por ter comprado este produto. Temos 
certeza que irá apreciar a qualidade e a confiabilidade deste aparelho, projetado e fabricado 
tendo em vista, em primeiro lugar, a satisfação do cliente. O presente manual de instruções 
foi redigido em conformidade com a norma europeia EN 62079.

Instruções e avisos para um emprego seguro

ÍNDICE
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AVISOS SOBRE A SEGURANÇA

e somente se informadas dos perigos associados 

estiver ligado ou em fase de arrefecimento. 
NÃO deixar o ferro sem vigilância enquanto 

 

O ferro deve ser utilizado e permanecer sobre 
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na 

autorizado.

descalços.

de corrente. 

atividade.

INDICAÇÕES IMPORTANTES 
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mercado.

entre o ferro e o tecido a engomar.

LEGENDA DOS SÍMBOLOS

AVISO PROIBIDO

Consultar o guia ilustrado presente no início deste manual de instruções para verificar 
como é composto o fornecimento do seu aparelho. Todas as figuras encontram-se nas 
páginas da capa destas instruções para o uso.

presentes na embalagem do produto. 

 1.   Indicador luminoso de temperatura da 

placa 

 2. Botão para a regulação da temperatura

 3. Tecla spray 

 4. Tecla supervapor 

 5. Seletor vapor 

tampa 

 7. Spray 

 8. Nível máximo de enchimento Max

 9. Placa com furos de saída do vapor 

 10. Reservatório de água 

 11. Ficha

 12. Doseador para água

 

PREPARATIVOS

Separar a roupa a engomar de acordo com os símbolos internacionais impressos nas 
etiquetas aplicadas em cada peça ou segundo o tipo de tecido.
Iniciar a engomar as peças que requerem a temperatura mais baixa para reduzir o tempo de 
espera (o ferro emprega um tempo menor para esquentar em relação ao tempo necessário 
para esfriar) e eliminar o risco de queimar os tecidos. 

 sintético, acrílico, nylon, poliéster: baixas temperaturas;

 lã, seda: temperaturas médias; 
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 algodão, linho: temperaturas altas; 

 
tecido que não deve ser engomado.

EMPREGO

Verificar se a ficha (11) está desinserida da tomada. 
Deslocar o seletor do vapor (5) para a posição “0” [Fig. B]. 

Colocar o ferro numa posição que facilite a introdução da água na respetiva abertura e 
evitar transbordamentos. 
Introduzir lentamente a água no reservatório (10) utilizando o respetivo doseador (12) [Fig. C].
Não superar o nível máximo de enchimento indicado com a mensagem “MAX” (8) no 
reservatório (10). 

SELEÇÃO DA TEMPERATURA
Colocar o ferro na posição vertical. 
Inserir a ficha (11) na tomada de energia elétrica. 
Definir a temperatura de engomagem de acordo com o tecido, segundo a classificação 
internacional impressa na etiqueta aplicada nas peças, utilizando o botão para a regulação 
da temperatura (2), [Fig. D]. 
O acendimento do indicador luminoso de controlo da temperatura da placa (1) indica que 
o ferro está na fase de aquecimento. 
Aguardar até que o indicador luminoso de controlo da temperatura (1) apague antes de 
iniciar a engomar.
Para selecionar a temperatura correta, usar como referência a tabela apresentada a seguir.

Etiqueta 
roupas

Tipo 
tecido

Regulador 
da temperatura

fibras sintéticas
por ex.: viscose, poliéster

seda,lã

algodão, linho

Para engomar sem vapor, seguir as instruções da secção “engomagem a vapor”, deixando 
o seletor vapor (5) na posição “0”.

ENGOMAGEM COM VAPOR
Selecionar a quantidade de vapor através do seletor de vapor (5).
Deslocar o seletor de vapor (5) para uma posição compreendida entre a mínima e a 
máxima, de acordo com a quantidade de vapor desejada.
O fornecimento do vapor de modo contínuo ocorre somente quando o ferro é movimentado 
na posição horizontal. 
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A interrupção do vapor fornecido de modo contínuo pode ser obtida apoiando o ferro na 
posição vertical ou deslocando o seletor do vapor (5) na posição “0”. 
A utilização do vapor é possível somente com temperaturas mais altas, conforme a 
indicação do símbolo sobre o botão de regulação da temperatura (2) [Fig. D].
Se a temperatura selecionada for muito baixa, poderão escorrer pela placa pequenas 
gotas de água.

 durante a engomagem, o indicador luminoso de controlo de temperatura (1) acende 
de modo intermitente, indicando que a temperatura selecionada está sendo mantida. 

Pressionar a tecla super-vapor (4) para gerar um potente jato de vapor capaz de penetrar 
nos tecidos e eliminar os vincos mais difíceis e persistentes [Fig. E]. 
Aguardar alguns segundos entre uma pressão e outra. 
Pressionando de modo intermitente a tecla super-vapor (4), é possível engomar também 
na vertical (cortinas, peças de vestuário penduradas, etc.) [Fig. F]. 
Avisos: a função super-vapor pode ser utilizada somente com temperaturas elevadas. 
Interromper o fornecimento quando acender o indicador luminoso de temperatura da placa 
(1) e voltar a engomar somente quando o indicador luminoso apagar. 

FUNÇÃO SPRAY 
Verificar se tem água no reservatório (10). 
Pressionar o botão spray (3) lentamente (para efetuar uma aspersão densa) ou rapidamente 
(para efetuar uma aspersão nebulizada) [Fig. G]. 

 humedecer previamente os tecidos delicados utilizando a função spray (3) ou, 
alternativamente, colocar entre o ferro e o tecido, um pano húmido. 
Não utilizar o spray para tecidos de seda ou sintéticos. 

DEPOIS DA ENGOMAGEM

Retirar a ficha do ferro (11) da tomada de energia elétrica. 
Esvaziar o reservatório (10) colocando em posição invertida o ferro e balançando levemente. 
Deixar esfriar completamente o ferro na posição vertical. 

MANUTENÇÃO

 

Eventuais incrustações ou resíduos de amido ou outros produtos de engomagem na 
superfície da placa podem ser removidos com um pano húmido e com um detergente 
líquido não abrasivo. 
Evitar arranhar a placa com palhas de aço ou objetos metálicos. 
As partes de plástico podem ser limpas com um pano húmido e repassadas com um pano 
seco.
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PROBLEMAS E SOLUÇÕES

Este capítulo apresenta os problemas mais comuns relacionados com o uso do aparelho. 
Se os problemas não puderem ser resolvidos com as informações descritas a seguir, 
pedimos gentilmente que o cliente entre em contacto com o Centro de Assistência 
Autorizado.

Problema

A placa (9) 
permanece fria ou 
não esquenta. 

Não tem alimentação  
de corrente. 

Verificar se a ficha (11) está inserida 
corretamente ou tentar inseri-la numa 
outra tomada. 

temperatura (2) está posicionado na 
temperatura mínima Ø (Fig. D).

O indicador 
luminoso de 
controlo da 
temperatura da 
placa (1) acende e 
apaga. 

Procedimento normal. 

A ação de acender e apagar do 
indicador luminoso sinaliza a fase de 
aquecimento do ferro de engomar. 
Assim que alcança a temperatura 

apaga. 

O vapor sai 
somente em 
pequenas 
quantidades ou 
não sai nem um 
pouco.

O seletor do vapor (5) está 
na posição Ø.

Colocar o regulador do vapor (5) no 
campo desejado (Fig. B).

no reservatório (10).
Encher o reservatório (10).

As impurezas que
saem dos furos
do vapor manchas 
as roupas.

Estão sendo usados 
aditivos químicos, 
substâncias perfumadas 

o produto: não adicionar aditivos na 
água no reservatório. 

Está sendo usada água 
destilada pura ou água 
amolecida. 

Misturar água da torneira (50%) com a 
água destilada e/ou desmineralizada 
(50%).

Está sendo usado amido. 
Borrifar amido sempre no avesso do 
tecido. 

Pela placa (9) sai 
água.

Temperatura da placa 
muito baixa por causa 
do acionamento muito 
frequente da tecla 
Supervapor (4).

Aumentar levemente o intervalo  
entre os jatos de vapor.

O botão de regulação 
da temperatura (2) está 

baixo (Fig. D).

Girar o botão de regulação da 
temperatura (2) na posição máxima 
Max (Fig. D).
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ELIMINAÇÃO

A embalagem do produto é constituída por materiais recicláveis. Eliminá-lo em 
conformidade com as normas de tutela ambiental.

CE. Os materiais recicláveis contidos no aparelho devem ser recuperados para 
evitar a degradação ambiental. Para ulteriores informações, dirigir-se ao órgão de 
eliminação local ou ao revendedor do aparelho.

ASSISTÊNCIA E GARANTIA 

Para eventuais consertos ou para a compra de sobressalentes, dirigir-se ao serviço 
autorizado de assistência aos clientes IMETEC, contactando o número gratuito abaixo 
referido ou consultando o sitio na internet. O aparelho é coberto pela garantia do fabricante. 
Para informações adicionais, consultar a folha de garantia em anexo.
A inobservância das instruções contidas neste manual para o uso, cuidado e manutenção 
do produto fazem declinar o direito à garantia do fabricante.

www. imetec.com
Tenacta Group S.p.A.   Via Piemonte 5/11   24052 Azzano S. Paolo (BG)   ITALY

Tel. +39.035.688.111   Fax +39.035.320.149

M
I000978

1012 (M
M

Y
Y

)



HU

33

Kedves vásárlónk! Az IMETEC megköszöni, hogy megvásárolta termékét. Biztosak 

Ez a használati kézikönyv az EN 62079 Európai Közösségi Irányelvnek megfelelve készült.
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NE
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TILOS

képek a használati útmutató borítólapján találhatók.

 1.  A talp melegítését mutató lámpa   7. Szórófej 

 8. A max. vízszint jel Max

 10. Víztartály 

 11. Villásdugó

 

Válogassa szét a vasalnivalót a ruhák belsejébe varrt címkéken elhelyezett jelzéseknek 

 

 

 

 
nem vasalható.
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Ábra]. 

folyjon túl a nyílás száján. 
Ábra].

Ábra]. 

szintetikus anyag
pl. viszkóz, poliészter

selyem, gyapjú

pamut, len

kapcsolót (5) nullára. 
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Ábra]. 

Ábra]. 

akkor kezdheti újra, ha a lámpa kialudt. 

Ábra]. 

Húzza ki a csatlakozót (11) a csatlakozó aljból. 

 

használjon nedves ruhát, és nem súroló hatású tisztítószert. 
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A talp (9) nem 
melegszik fel. 

Nincs áram. 
próbáljon ki egy másik csatlakozót. 

szabályozó gomb (2), nincs-e 
minimumon Ø (D Ábra).

A talp melegítését 

kigyullad, majd 
kialszik. 

Teljesen normális. 

A lámpa be- és kikapcsolása a 
vasalótalp melegítését jelzi. Amint a talp 

(1) kikapcsol. 

ki, vagy egyáltalán 

állásban van. tartományba (B Ábra).

Nincs elég víz a tartályban 
(10).

távozó 

a ruhákat.

Vegyszereket, illatosított 

használ.

Ezen anyagok használata 

adalékanyagokat a tartályba. 

Kizárólag desztillált vagy 
ioncserélt vizet használ. 

A csapvizet és a desztillált és/vagy 
ioncserélt vizet keverje 50-50 %-ban.

 

A talpból (9) víz 
szivárog.

Túl gyakran használta az 

elég magas.

gombot (2) túl alacsony 

(D Ábra).
gombot (2) Max. állásba (D Ábra). 
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felvilágosításért forduljanak a helyi hulladékhasznosító vállalathoz, vagy ahhoz az 

garanciajegyen találhatók.

www. imetec.com
Tenacta Group S.p.A.   Via Piemonte 5/11   24052 Azzano S. Paolo (BG)   ITALY
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s europskim propisom EN 62079.

Upute i upozorenja za sigurnu uporabu

OPIS APARATA I NJEGOVE OPREME  str.  44
PRIPREMA str. 44

ODLAGANJE  str. 48
SERVISIRANJE I JAMSTVO  str.  48
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osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe 

samog proizvoda. Djeca se ne smiju igrati s 

bez nadzora jedne odrasle osobe.

 

ispušta vodu.
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u odnosu na 

i stoga opasnom.
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OPIS APARATA I NJEGOVE OPREME

 1.   Indikaciono svjetlo za kontrolu 

 2. Gumb za reguliranje temperature

 3. Tipka za prskanje 

 4. Tipka za super paru 

 5. Izbornik za paru 

 8. Maksimalna razina ulijevanja Max

 10. Spremnik za vodu 

 

PRIPREMA

tkanina. 

 sintetika, akril, najlon, poliester: na niskim temperaturama;

 vuna, svila: na srednjim temperaturama;

 pamuk, lan: na visokim temperaturama;
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(10). 

D]. 

fazi zagrijavanja. 

U svezi s izborom prikladne temperature, konzultirajte dolje prikazanu tablicu.

Tip Regulator 
temperature

npr. viskoza, poliester

svila, lan

pamuk, lan

gumbu za reguliranje temperature (2) [Sl. D].
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Uvjerite se da ima vode u spremniku (10). 

postigli raspršeno prskanje) [Sl. G]. 
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Problem Rješenje

hladnom ili se ne 
zagrijava. 

Nema napajanja strujom. 
Uvjerite se da gumb za reguliranje 
temperature (2) nije postavljen na 
minimumu Ø (Sl. D).

Indikaciono 
svjetlo kontrole 

Procedura je normalna. 
svjetla signalizira fazu zagrijavanja  

temperatura, indikaciono svjetlo (1) se 

Para izlazi samo u 

ili ne izlazi u 
potpunosti.

Izbornik za paru (5) je u Postavite izbornik za paru (5) na polje 

Nema dovoljno vode u 
spremniku (10).

Napunite spremnik (10).

izlazi iz otvora za
paru stvara mrlje 

Koristite kemijske 

odstranjivanje kamenca.

proizvod: ne dodajite aditive u vodu u 
spremniku. 

vodu ili omekšanu vodu. 

Izmiješajte vodu iz slavine (50%) 
s destiliranom vodom i/ili onom 
demineraliziranom (50%).

Koristite štirku. 
Poprskajte štirkom uvijek  
 unutrašnju stranu tkanine. 

voda.

korištenja tipke za Super-
paru (4).

Gumb za reguliranje 
temperature (2) je 
postavljen na prenisku 
vrijednost (Sl.D).

Postavite gumb za reguliranje 
temperature (2) u Max (maksimalni) 



HR

48

ODLAGANJE

Vam je prodao aparat.

SERVISIRANJE I JAMSTVO 

Kada se radi o popravkama ili kupnji rezervnih dijelova, obratite se ovlaštenoj servisnoj 

detaljima, konzultirajte jamstveni list u prilogu.

www. imetec.com
Tenacta Group S.p.A.   Via Piemonte 5/11   24052 Azzano S. Paolo (BG)   ITALY
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boste zadovoljni s kakovostjo in zanesljivostjo te naprave, ki je bila zasnovana in izdelana 

skladu z evropskim standardom EN 62079.

Navodila in opozorila za varno uporabo

LEGENDA SIMBOLOV str. 52

PRIPRAVA str. 52
UPORABA str. 53

ODSTRANJEVANJE  str. 56
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nadzorom odrasle osebe.

 

polnjenjem rezervoarja z vodo in v primeru 
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potrebna oprema 

serviserja.

velja za neprimerno in zatorej nevarno.

preveriti in v primeru dvomov zaprositi za podrobni pregled napeljave s strani 

površinami.
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LEGENDA SIMBOLOV

PREPOVED

OPIS NAPRAVE IN DODATNE OPREME

slike so prikazane na naslovnici teh navodil za uporabo.

 2. Vrtljivi gumb za nastavitev temerature

 3. Gumb Pršenje 

 4. Gumb za parni sunek 

 5. Izbirno stikalo za paro 

  7. Pršenje 

 8. Najvišja raven napolnjenosti vode Max

 10. Posoda za vodo 

 12. Dozirna posodica za vodo

 
PRIPRAVA

oznak ni, pa po vrsti blaga. 

 sintetika, akril, najlon, poliester: nizka temperatura;

 volna, svila: srednja temperatura;

 tekstil, ki ga ne likamo.
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UPORABA

razlivanju. 

MAX  
(8). 

segrevanja. 

Vrsta 
temperature

npr. viskoza, poliester

svila, volna

Brizganje pare je stalno samo, ko je likalnik v vodoravni legi. 

za nastavitev temperature (2) [Slika D].
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in zgladi najbolj trdovratne gube [Slika E]. 

Opozorila: funkcijo parnega sunka se lahko uporablja samo pri visokih temperaturah. 

Preverite, ali je voda v posodi za vodo (10). 

Funkcije pršenja ne uporabljajte za svilo ali sintetiko. 

 

Izpraznite posodo za vodo (10) tako, da obrnete likalnik in ga rahlo stresate. 
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Rešitev

hladna ali se ne 
segreje. 

Ni tokovnega napajanja. 
Preverite ali je gumb za nastavitev 
temperature (2) morebiti nastavljen na 

Ø (Slika D).

temperature likalne 

Para izhaja samo 

sploh ne izhaja.

Izbirno stikalo pare (5) je v Izbirno stikalo pare (5) nastavite na 

V posodi za vodo ni dovolj 
vode (10).

Napolnite posodo za vodo (10).

Umazanija, ki
izhaja iz lukenj 

odstranjevanje vodnega 
kamna.

Uporaba le-teh poškoduje aparat: ne 
dodajajte aditivov vodi v posodi za 
vodo. 

destilirano ali mehko vodo. 
Destilirani in/ali demineralizirani (50%) 
vodi primešajte vodo iz pipe (50%).

Uporabljate škrob. 
Škrob vedno pršite na hrbtno stran 
tkanine. 

voda.

prenizka zaradi prepogoste 
uporabe funkcije parnega 
sunka (4).

med parnimi sunki.

Gumb za nastavitev 
temperature (2) je 
nastavljen na prenizko 
vrednost (Slika D).

Gumb za nastavitev temperature (2) 
nastavite na najvišjo vrednost, ki je 
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I dashur klient, IMETEC ju falenderon për blerjen e ketij produkti. Jemi të sigurt që do të 
vlerëesoni cilësinë dhe sigurine e kësaj pajisjeje, e cila është projektuar dhe prodhuar 
duke vënë në vend të parë kënaqësinë e klientit. Ky manual përdorimi është redaktuar në 
përputhje me normën europiane EN 62079.

TREGUES

RREGULLAT E SIGURIMIT  faqe  58
LEGJENDA E SIMBOLEVE  faqe  60

PERGATITJA  faqe 60
PERDORIMI  faqe 61

MIREMBAJTJA faqe 62

ASISTENCA E GARANCIA faqe  64
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RREGULAT E SIGURIMIT
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se te nxirret ne treg.
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LEGJENDA E SIMBOLEVE

KUJDES NDALIM

Konsultoni vizatimin ilustrues qe ndodhet ne fillim te kesaj broshure udhezimesh, per te 
verifikuar pjeset ne dotacion me pajisjen tuaj. Te gjitha figurat ndodhen ne faqet e kopertines 
se ketyre udhezimeve te perdorimit.

  1.   Llambe kontrolli e temperatures se 

piastres

 2. Doreze per rregullimin e temperatures

 3. Butoni spray

 4. Butoni super-avull 

 5. Selektor i avullit

  7. Spray 

 8. Niveli maksimal i mbushjes Max

 9. Piaster me vrima per daljen e avullit 

 10. Rezervuar uji

 11. Spina

 12. Mates uji

 

PERGATITJA

Ndani rrobat per hekurosje ne baze te simboleve nderkombetare qe ndodhen mbi etiketat e 
tyre ose, ne mungese, simbas llojit te stofit.
Filloni te hekurosni rrobat qe duan temperature me te ulet, per te pakesuar kohen e pritjes 
(hekuri kerkon me pak kohe per t’u ngrohur se sa per t’u ftohur) dhe per te menjanuar 
djegien e stofrave. 

 sintetik, akrilik, nailon, poliester: temperatura te uleta;

 lesh, mendafsh: temperatura mesatare;

 pambuk, linò: temperatura te larta; 

 
stof qe nuk hekuroset.
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PERDORIMI

Verifikoni qe spina (11) te jete e hequr nga priza e korentit. Levizni selektorin e avullit (5) 
duke e vendosur ne pozicionin “0” [Fig. B].

Vendosni hekurin ne menyre qe te lehtesohet hyrja e ujit ne hapesiren e posacme dhe 
menjanoni derdhjen e tij.
Futni me ngadale ujin ne rezervuar (10), duke perdorur matesin e posacem (12) [Fig. C].
Mos tejkaloni nivelin maksimal te mbushjes, i treguar me shkrimin “MAX” (8) mbi rezervuar 
(10).

Vendosni hekurin ne pozicionin vertikal.
Futni spinen (11) ne prizen e korentit.
Vendosni temperaturen e hekurosjes ne baze te llojit te stofit simbas tipologjise 
nderkombetare qe ndodhet ne etiketen e rrobave, duke perdorur dorezen e rregullimit te 
temperatures (2), [Fig. D].
Ndezja e llambes se kontrollit te temperatures se piastres (1) tregon se hekuri eshte ne 
fazen e ngrohjes.
Prisni qe llamba e kontrollit te temperatures se piastres (1) te fiket para se te filloni 
hekurosjen.
Per te zgjedhur temperaturen e sakte, permbajuni tabeles se meposhtme.

e rrobave
Lloji

i stofit
Rregullues

i temperatures

fibra sintetike
p.sh. viskoze, poliester

mendafsh, lesh

pambuk, linò

duke lene selektorin e avullit (5) ne pozicionin “0”.

Percaktoni sasine e avullit me ane te selektorit te avullit (5).
Vendosni selektorin e avullit (5) ne pozicionin ndermjet minimales dhe maksimales, ne baze 
te sasise se avullit qe nevojitet.
Dalja e avullit ne vazhdimesi realizohet vetem duke levizur hekurin ne pozicionin horizontal.
Nderprerja e avullit nga vazhdimesia mund te realizohet duke vendosur hekurin ne 
pozicionin vertikal, apo duke vendosur selektorin e avullit (5) ne pozicionin “0”.
Perdorimi i avullit eshte i mundshem vetem ne temperaturat me te larta, sic tregohet nga 
simboli qe ndodhet mbi dorezen e rregullimit te temperatures (2) [Fig. D].
Neqoftese temperatura e zgjedhur eshte shume e ulet, mund te bien nga piastra pika te 
vogla uji.
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 gjate hekurosjes llamba e kontrollit te temperatures se piastres (1) ndizet me 

nderprerje, gje qe tregon se vazhdon te qendroje temperatura e zgjedhur. 

Shtypni butonin super-avull (4) per te realizuar nje dalje te fuqishme avulli, ne gjendje qe te 
depertoje ne stofrat e te menjanoje rrudhosjet me te veshtira [Fig. E]. 
Duhet te kalojne disa sekonda nga nje ushtrim presioni ne nje tjeter.
Duke shtypur me nderprerje butonin super-avull (4), eshte e mundur te hekuroset edhe ne 
pozicionin vertikal (perde, veshje te varura, etj) [Fig. F]. 

: funksioni super-avull mund te perdoret vetem ne temperatura te larta.
Nderprisni nxjerrjen e avullit, kur ndizet llamba e kontrollit te temperatures se piastres (1) 
dhe filloni serish hekurosjen kur kjo te jete e fikur.

Kontrolloni qe te kete uje re rezervuar (10).
Shtypni butonin spray (3) me ngadale (per te realizuar nje sprucim me te dendur) ose me 
shpejtesi (per te realizuar nje sprucim te nebulizuar) [Fig. G]. 

 njomni paraprakisht stofrat delikate, duke perdorur funksionin Spray (3) ose, ne 
alternative, vendosni nje lecke te njome ndermjet hekurit e stofit.
Mos perdorni funksionin spray per sofrat prej mendafshi apo sintetike. 

BOSHATISJA 
Hiqni spinen e hekurit (11) nga priza e korentit.

Lini hekurin te ftohet plotesisht, duke e vendosur ne pozicionin vertikal.

MIREMBAJTJA

PASTRIMI

 

Cipa te mundshme bigorri ose mbeturina niseshteje apo te misheles per hekurosje, te 
pranishme mbi siperfaqen e piastres, mund te hiqen me nje lecke te njome ose me nje 
detergjent te lenget e jo gerryes.
Menjanoni gervishjen e piastres me tela pastrues apo me sende metalike.
Pjeset plastike mund te pastrohen me nje lecke te njome e me pas te vazhdohet me nje 
lecke e thate.



SQ

Ne kete kapitull paraqiten problemet me te shpeshta lidhur me perdorimin e pajisjes. 
Neqoftese nuk arrini te zgjidhni problemet me informacionet e dhena, ju lutemi t’i drejtoheni 
nje Qendre te Autorizuar per Asistencen.

Problemi

Piastra (9) mbetet 
e ftohte dhe nuk 
ngrohet. 

Nuk vjen korenti.

Kontrolloni ne se spina (11) eshte e 
lidhur ne menyre korrekte me prizen, 
ose provoni ta futni ne nje prize tjeter.

te temperatures (2) te mos jete e 
vendosur ne pozicionin e temperatures 
minimale Ø (Fig. D).

Llamba e kontrollit 
e temperatures se 
piastres (1) ndizet 

Procedura normale. 
tregojne fazen e ngrohjes se hekurit. 
Sapo te jete arritur temperatura e 

Avulli del vetem ne 

nuk del i teri.

Selektori i avullit (5) eshte 
ne pozicionin Ø. 

Vendosni selektorin e avullit (5) ne 
pozicionin e duhur (Fig. B).

Nuk ka uje te mjaftueshem 
ne rezervuar (10).

Mbushni rezervuarin (10).

Papastertite qe 
dalin nga vrimat 
e avullit njollosin 
rrobat.

Jeni duke perdorur 
detergjente kimike, lengje 
te aromatizuara apo lende 
zhgelqeruese.

Perdorimi i ketyre lendeve demton 
pajisjen: mos shtoni lende te tjera ne 
ujin e rezervuarit.

Jeni duke perdorur uje te 
distiluar te paster apo uje 
te embelsuar.

Perzieni ujin e rubinetit (50%) me uje 
te distiluar dhe /ose te demineralizuar 
(50%).

Jeni duke perdorur 
niseshte.

Spruconi niseshtene gjithmone ne 

Nga piastra (9) del 
uje.

Temperatura e piastres 
eshte shume e ulet ne saje 
te perdorimit shume te 
shpeshte te butonit Super 
avull (4).

Shtoni pak intervalin ndermjet daljeve 
te avullit.

Doreza e rregullimit te 
temperatures (2) eshte 
e vendosur ne nje nivel 
shume te ulet (Fig. D).

Vendosni dorezen e rregullimit te 
temperatures (2) ne pozicionin 
maksimal Max (Fig. D).
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Ambalazhi i pajisjes eshte i perbere nga materiale te riciklueshme. Likuidoni pajisjen 
ne perputhje me normat e mbrojtjes se mjedisit.

duhet likuiduar ne menyre korrekte. Materialet e riciklueshme qe permban pajisja, 
rekuperohen, per te menjanuar degradimin e mjedisit. Per informazione me te 
detajuara, drejtojuni entit likuidues vendor ose shitesit te pajisjes.

ASISTENCA DHE GARANCIA

Per riparimet apo blerjen e pjeseve te kembimit drejtojuni sherbimit IMETEC, duke 
kontaktuar numrin telefonik pa pagese te shenuar me poshte, apo duke konsultuar sitin 
internet. Pajisja eshte e siguruar nga garancia e prodhuesit. Per detajet konsultoni fleten 
shoqeruese te garancise.
Mosndjekja e udhezimeve qe permbahen ne kete manual, per sa i perket perdorimit, kujdesit 
dhe mirembajtjes se pajisjes, bejne qe te bjere e drejta e garancise karshi prodhuesit.
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Ø

 

(50%).
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